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The 500cc class of the 1999 World Road Race Championships was
blessed with a troop of talented riders and teams. The seemingly un-
stoppable Michael Doohan and the Honda team were finally being chal-
lenged by the Suzuki and Yamaha teams, rêsulting in some spectacular
clashes rarely seen in the modern racing world. However, Honda's Alex
Criville did not disappoint, and after six victories, earned yet another
Championship for the Honda team. For the 2000, season, their finely
tweaked NSR500s were entrusted to six riders of three teams. Among
those teams is Honda Nastro Azzuno, which relies on the skillful riding
of Valentino Rossi. Rossi switched over from 250cc racing after taking
the 1999 title. Thrilling fans with his "superman" riding techniques, this

Der World-Road-Race-Championship 1999 der soocc-Klasse war mit
talentierten Fahrern und Mannschafien ein hôchst erfreuliches Motor-
sportereignis. Die unübertroffene Erfolgsserie von Michael Doohan und
der Honda Mannschaft war für die Suzuki-und Yamaha-Teams eine
groBe Herausforderung, mit packenden Einzelkâmpfen das Rennen mit-
zugestalten. Aber letaendlich gefâhrdet war die Leistung von Alex Cri-
ville nicht - er gewann das Rennen und holte so den siebten Saisonsieg
in Reihenfolge für das Honda-Team. Für die Rennsaison 2000 teilte Hon-
da seine Pràsizionsmaschinen unter 6 Fahrern in 3 Rennteams auf. Ei-
nes davon ist das Team Honda Nastro Azzutro - von Rennveteran Mi-
chael Doohan geleitet. Doohans kluge Taktik kombiniert mit dem
auffàlligen Fahrstil des 1970 geborenen ltalieners Valentino Rossi - der
nach seinem Erfolg 1999 in der 250cc Klasse -in die 500cc Klasse auf-

Le Championnat du Monde Moto 500 cmg 1999 vit s'affronter des
teams prestigieux et des pilotes très talentueux. Uapparemment imbat-
table Michael Doohan et le team Honda furent sérieusement accrochés
par les teams Suzuki et Yamaha, ce qui donna lieu sur les circuits à de
fantastiques empoignades rarement vues aujourd'hui dans les compéti-
tions de sports mécaniques. Cependant, c'est Alex Criville qui tira le
mieux son épingle du ,eu : en gagnant six courses, il remporta finale-
ment le Championnat pour le team Honda. Pour la saison 2000, la mar-
que nippone affûta sa NSR500 et la confia à six pilotes de trois teams
différents, parmi eux le team Honda Nastro Azzuno. Jeune italien Valen-
tino Rossi est venu de la catégorie 250cm" après avoir empoché le titre
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'1979 born superstar is known for stretching out horizontally on his bike
and "flying" like the man of steel himself. Rossi is the son of 1970's GP
ride[ Graziano Rossi, and made his 125cc class debut in 1996. ln 1998,
he moved on to the 250cc class and brilliantly earned that year's cham-
pionship. The riding skill of Rossi goes without saying. He controls his
motorcycle as if it is an extenuation of his own body, often seemingly
disobeying the known laws of physics. This spectacular rider is spons-
ored by ltalian beer company, Peroni, brewer of ltaly's most popular
beer, Nastro Azzura.. Rossi's first year in the 500cc class earned him
two 3rd place finishes, a 2nd place finish, and a victory at the English
GP

gestiegen ist - ergab eine vielversprechende Kombination. Rossi begei-
stert die Zuschauer mit seinem "Superman"- Fahrstil, indem er waÉrge-
recht ausgesstreck über dem Sattel seines Motonades "fliegt" wie die
Figur aus dem Comicheft. Valentino beherrscht so die Renn'maschine,
als ob sie eine Verlàngerung seines eigenen Kôrpers wàre. Valentino
Rossi kommt aus einer Familie, die reich an Erfahrung in Motonadren-
nen ist. Sein Vater Graziano hatte 1996 seinen ersten Auftritt in der
12scc-Klasse, dann stieg er 1998 in die 25occ-Klasse ein, von der er
gleich den Meisterschafts-Titel mit nach Hause brachte. Von der italieni-
schen Brauerei Peroni (Hersteller der in ltalien beliebten Biersorte Na-
stro Azzuno) gesponsert - gewann Rossi im ersten Jahr in der 500cc-
Klasse zwei 3.Plàtze, einen 2.Platz und einen Sieg bei der English GP

mondial en 1 999. Enthousiasmant ses fans avec ses techniques de pilo-
tage à la "Superman", cette superstar née en 1 979 bouge son corps sur
la moto comme nul autre motard du plateau. Rossi, fils du pilote de GP
de la fin des années 70 Graziano Rossi a débuté la compétition en 1 996
dans la catégorie 125cm3. En 1998, il passa en 250cm'et remporta bril-
lamment le titre. Valentino Rossi contrôle sa machine comme si elle était
une extension de son propre corps, défiant toutes les lois connues de la
physique. Ce pilote spectaculaire est sponsorisé par une brasserie ita-
lienne, Peroni, qui produit la bière la plus populaire en ltalie, Nastro Az-
zuno. Durant sa première saison en 500cm', Rossi finit deux fois troisi-
ème, une fois second et remporta le GP d'Angleterre.
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OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surueillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

aÆË3-6f E / Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

æËâl(7a7+,r rffi)
Cement
Kleber
Colle

Side cutteE
Seitenschneider
Pince coupante

t17
Modeling knife
Modelliemesser

. 
=ËNr?i;i,:ii=1ili7"This mark denotes numbe6 for Tamiya Paint colors.
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HEAD BEFORE ASSEMBLY,
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

MS-5MS-s a )a?ryr7 L-f / Metallic orav / Grau-)Yr7v< / Metallic gray / Grau-
Meiallic / Gris métallisé

tq:26ar pù
TS-16 a<rtr- / Yellow / Gelb / Jaune
x-z ato<t- /white/weiB/Blanc
@

y-(rtr- /Lemon vellow/ Jaune cilmn

X-1O ari>lyt I Günretal/ Metall-Grau / Gris acier
,w-mrrverlunrom-

Silber / Aluminium chromé
X-18 aEa,EL)r.y, / Semi gloss black /

Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

@
X-27 a rUP-tyts I Clear red/ KlaFRot/ BougetGnslucide

ffild/Titan-Gold/
Or Titanium

X-SZ a ît > t, U \1Ttlailùm Silver/ Titan-Silber /
_ Argent Titanium _

aJa>^/ Brcnze / Brcnze / Bronze
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lrBead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
peruising adull should also read the instructions
if a child assembles the model.
(tBemove plating from areas to be cemented.

ItBevor Siê mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
lDAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

x
i /t U'v 2).ù> / Metallic Brown /

Metallic Braun / Brun métalliséCouteau de modéliste

L>tz'y F
Tweezere
Pinzette
Précelles

l*ëa,
Scisso6
Schere
Ciseaux

XF-1 O7 )ÿF1 )», / Flat black / Matt Schwaz/ Noir mal

XF-6 aly.i \- / CooDer/ Kuofer/ Cuivre
XF-1 5 O Trvl-7rvÿr / Flatlesh / Fleischfaôen l\4atl i Chair mate

xF-164)-,vl-7t: / Flat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

XF28(ay-, a y tt-!!q! cgpper / Dunkles Kupfer / Cuivrg

xF-53 0:a-l..,rrr.l / NeutEl Gris neutre

XF-56O\9\'vD4t'1 Grau-llletallic / Gris métallisé

XF-594tÿ-l.-frtr- / Desert yellow / Sândgelb/Jaune déserl
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A caunoru
awhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

(DRead and follow the inslructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach ol small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the head.

A vonsrcnrl
ItBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieolich Messer veMendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht anoebracht.
awenn-Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), bêachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebslotf und Farben fiir Plastik veruenden.
ItBausatz von kleinen Kindern fernhal-

tên.Verhùten Siê, daB Kinder irgêndwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiküten über
den Kopf ziehen.

A pnecaurrcN
OLassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Man-
ier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
alire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non èinclus
dans le kit). Utiliser uniquemeni une colle et des
peintures spéciales pour le potystyrène.
ttGarder hore de portée des enrants en bas âge.
Ne pas laisser les enfmts mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

r>)>ae,É,arüu (1)
Engine assembly 1

Motor-Zusammenbau I

Assemblage du moteur 1
A1 2;. x-16

xr-ro,râ !
+XF-56: 1

,',,[r[iirii\\\$n

x-18

:56t
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r>ÿ>affid.ÿ.< e)
Engine assembly 2
Motor-Zusammenbau 2
Assemblage du moteur 2

e=-JV)\<7(ffi) w
Thin vinyl tubing I

DûnnerVinÿschlauch 
?

I

Q'ùGainê vinyl finê

ë--)t )\<7(7\)
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

ë- -tt)\<7(ffi)
Thin vinvl tubino
DünneririnylscËhu"h ffiFIGainevinylfine ô 6 G)

(Q so,,

M5
,1 

|:1 
|a/|L

(A25»

G2

:1

U?t4ÿafiEa)ÿ<
Rear wheel
Hinterrad
Roue anière

«U Yrl\< - )1,»
Bear wheel
Hintenad
Roue anière

zo? - 2 aà[tïaçt*Ë u *r1À"
This denotes not using cement.
Damit wird angezeigt, keinên Klebstoff zu veMenden.
lndique de ne pas utiliser de collê

u?t1ÿ
Rear tire
Hinterer Reifen
Pneu anière

KUÿ1,7t\.>ÿ=>ÿ
Rear suspension
Hintenadaufhângung
Suspension anière

7aU>?
Coil spring
Spiralfeder '''
Ressort hélicoidal

3



74 >?v-LalË,a,ÿ<
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

KF-4Ait->aWO'{i[r»
Drive chain
Antriebskette
Chaine C7

UP7'.li4-)V
Rear whæl
Hintemd
Roue arière

x-31

1.6 x 2SmmltBZ
Screw
Schraube
Vis

7V-LOffiAlÿLT
Frame assembly
Flahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

t--)t)\-f 7(ffi)
Thinvinyltubing æ
Dünnêrvinvlschlauch I I

éài,i",ii,ÿii"à --- o t

1.2x4nnÿLY7
Screw
SchÉube
Vis

1.2 x Gflmttgr(
Scrêw
Schmube
Vis

â:ffi#"i;#A7,!^1,7r.o"'tD*r"
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist,
Numérode la décalcomaniê à utiliser.



74 >2V-LDW.Dl.l|t
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

.6 x SmmrtEZ
Screw
Schmube
Vis

ax-'r9

7<>?7-A
Swing arm
Schwingam
Bre oscilantc'-tbt\<7(ffi)

Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl Iine

ÂtJ)x20
tl

\r

7a>l-94Pl)lË.a*ÿ<
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

Kza> F.ii-r-lL»
Front wheel
Vordenad
Roue avant

Kza>t-7 r>?-\
Front fender 7E> l9 1P

Frcnt tire
Vorderer Reifen
Pneu avanl

X-10 : 1

+X-21 :1

416 416

x- 18

819

7fr> l-7 n-2ot$arÿ.<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

E--)t t\47(M)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl tine ûx-æ*)É6r'ràrr;ÈË"

*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noler le sens de rclation.

G11

1.2x4nn*LV7
Screw
Schraube
Vis

7E> l-7 t>T-
Front fender
Vorderes SchuEblech
Garde-boue avant

460

XF.1 6t

, §\t\'

§
A.42

ar x-33

.-.*t2D tD*T"
*Cutoff.
*Abschneiden.
*Couper

'I .6 x 2ommll E'.1
Screw
Schraube
Vis

1

l
I

ril) so,,

)E:/ t-7lF1 -)t
Front wheel
Vordemd
Roue avant

@; x-s+

fuà. A14,
xF-lô
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7E> l-7 i-raWDlllJ
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

V=-)tt\<a «û)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

A1

Screw
Schraube
Vis

*.Ét\47
Metaltube *.i
MetalFRohr
Tube en métal

1.2x2.5nnxë7
Screw
SchEube
Vis

«t\> l: lv*ttD at\4 c>T»
Tubing

6
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r">]\-a)w,D,ltl,
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrohrs
Mise en place des échappements

*;Ë àà\,EEryDfiI'TT.
*Attach this Ti6t-
*Dies zuest anbringen.
*A lixer en premier.

1.2x 4nnÿLX7
Screw
Schraube
Vis

v->>279>r:
Stand
Stânder
Support

(,fllmo/r-r e >?»
Tubing for side.
Schlauchführung an der Seite.
Tuyaux

A3 Gx-ta

A46|Fx-18

G3?x-rg

«uP7v-+(/â^t\1C>2»
Tubing7

*rrtf<w.D$tr*T"
*Spread for attaching.
*Zur Anbrinqunq auseinanderdnicken
*Ecarter pour attâcher.

4\')
4E

û.

a
x-11

t--Jt )\-(7(ffi)
Thinvinyltubing n @ OOünnerVinylschlauch i
Gaine vinyl fine



hrU>2o!Ë.arÿ.7
Cowling
Verkleidung
Capot

(ÿ- F hù )r»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

?^r>-)t @ËFtc-
Masking seal left
Auftleber links

*< - 2 @o>,.l.tZ anÈ. t:&.tx e4aàW.D fi tt *.T "*Attach Àl8^after applying dæal @@, 2.
*Auftleber@(D, 2 zuest A48 anbringen.
*Apposer les décals (a)(D, D avant de fixer A48.

«V'y t\-h, )b»
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

*üDW.D*T"
*Cut ofr.
*Abschneiden.
*Couper.

*+ilDWO*T.
*Cut off.
*Abschnêiden.
*Couper.

815 -------r

\

Æ, a
x-18 -72r-)v@È§t@

Masking seal left
Aufkleber links

htu>2aw.Dltt,
Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

1.2x2.5nnÿt €7
Screw
Schraubê
Vis

1.2x2.5mmrtUz -----q x-32J
Screw
Schraube
Vis

V'y )\-hr ll,
Upper cowl
ObeE Verkleidung
Carénage supérieure

B13 l} x-sz
1.2x2.snnÿLg7

Screw
Schmube
Vis

1T< V>ÿ-AW.D,ltt7
Silencer
Schalldâmpfer
Silencieux

'1.2x2.5nnÿ\(7
Screw
Schraube
Vis

I



?>2QwDfrtt
Attaching fuel tank
Einbau des Kraft stofft ank
Fixation du réservoir

x-34
B3
t?

B1

J
L

TS-164
* t > 2 tüfrNâ.æ U 

^lÿTù\ 
à'ÉflË ttdâi^/r.* T.

*lnsert ftont side ot tank lor attaching.
*Vorderseite des Tanks zum Anbringèn eindnicken.
*lnsérer le réservoir par I'avant.

v^>>1v@.Ë&t@
Masking seal left
Aükleber links
Cache gauchè

T=Ê[fr .'. -. A1 5,2A,29,U,æ,45,
Notused. 47,53,54,56,58(x2),
Nicht vêruenden. 816,17
Non utilisé.

(,91P<_'AAÈDfr»
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HOWTO APPLYTIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and arc
covered by thin protective paper.
(D Wipe tire surface with a damp cloth.
(aRemove protective paper. Be carful not to soil
the adhesive surface. Cut out decal and peel off
the lining using edge of a knife blade.
@ Place decal into position and rub lightly with
your linger.
@Apply moisture with a wet finger.
(Dcaretully remove the paper.
(Q)Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
O Die ReifenobeÉche mit feuchtem Tuch abwi-
schen.

@ Das Schuepapier entfemen .Vorsicht, keinen
SchmuE auf die Klebeflàche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziehen.
@ Das Abziehbild an richtigem Platz anbringen
und mit dem Finger leicht andrücken.
@ Mit naRem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
(9Das Papier vorsichtig abziehen.
(9 Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pr-
ésentées sous from de transfert dont I'une des
faces est adhésive.
O Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@ Enlever le papier de protection. Aüention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(9 Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
@ Humidifier avec un doigt mouillé.
(, Enlever le papier avec précaution.
@ Enlever I'excès d'humidité avn sec.
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Painting the Honda NSRSü) Nastro Azzurro
Honda's NSR500 Nastro Azzuno ridden by
Valentino Rossi in the 500cc class of the
2000 World Road Race Championships fea-
tures a yellow, white, and gunmetal color
scheme. Detailed painting is called out dur-
ing construction and should be done at that
time. Various sponsor markings are included
as decals. Please refer to diagram for their
proper application.

Faràgebung der Honda NSRSü) Nastro Azzuno
Rossis Honda 500cc NSR500 Nastro Azzur-
rc der 2000er Saison trâgt die Farben gelb,
weiB und Waffen-Metallic. Detaillierte Malar-
beiten sollten schon wàhrend des Zusam-

menbauens durchgeführt weden. Die Posi-
tionierung der verschiedenen Sponsoren-
Aufkleber ist in einem Bauanleitungs-Dia-
gramm enthalten.

Décoration de la Honda NSR500 Nastro Azzuno
l-a Honda NSR 500 Nastro Azzurro montée
par Valentino Rossi durant le Championnat
du Monde 500cm" 2000 portait une livrée
jaune, blanc et gris métallisé. La peinture
des détails doit s'effectuer durant le monta-
ge. Les différents logos de sponsors sont
foumis sous la forme de decals. Se reporter
aux schémas pour leurs emplacements pr-
écis. /
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DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheêt.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das
Abziehbild naRmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrückn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge prcpre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur lemodèle
réduit.
 .Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux iusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
correctly identified and supplied. Please note that
specifications, availability and price are subject
to change without notice.

0001973......... ...4 Parts
0001974......... ...8 Parts
0001975......'.. ...C Parts
0001977......... ...D Parts
0000342......... ...F Parts
0000343'..'...'. .-.G Parts

Parts code tTEM 14082
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